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Некоторые жизненные сю-
жеты достойны поистине эпи-
ческого^ отображения. Обилие
персонажей, протяженность
событий ііо времени, наконец,
роковое, необъяснимое стече-
ние обстоятельств — все
склоняет именно к этому жан-
ру. В исторіш, которую мы
намерены здесь рассказать,
действующих лиц достаточно:
по самым скромііым подсче-
там, их около тре /сотен. Во-
семь лет — таков временной
цикл повествования.

Как всякая порядочная
эпопея, эта тоже начинается с
безоблачного, жизнерадост-
ного пролога. Солнечный
зимний день 1978 года в
нинакане. Один из начитан\
ных жителей этого города С.
Гулян в самом радужном на-
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строении вышел поутру, что-
бы встретиться со своей за-
мужней сестрой Геворкян. Их
прогулка по улицам была це-
ленаправленной: вскоре в чи-
сле других любителей чте-
ния они тесно вписались в
интерьер книжного магазина
№ 8 «Айгирк». Хроники
умалчивают, сколько време-
ни проведено было в его сте-
нах, однако точно известно,
что именно здесь брат и сест-
ра стали счастливыми обла-
дателями подписных квитан-
ций №№011277 и 011256 на/
собрание сочинений Л. То/
стого в 22-х томах.

С детской радостью изуча-
ли они квитанции, в том .чис-
ле и «Условия подписки/ на
обороте. «Подписчики, 4- гла-
сил пункт четвертый^ этих
«Условий», — обеспечивают-
ся полным комплектом под-
писного издания» '

Итак, утро я^йзни было
прекрасно. Под, знаком дсб
ра и надежды долетели годы,
оставляя свой 7 овеществлен-
ный след на/книжных полках
ленинаканцёв. Однако тучи
уже сгущались над головами
местных Любителей русской
словесности. В 1983 году
они узнали о выходе из печа-
ти шестнадцатого тома собра-
ния сочинений Л. Толстого
(«Художественная литерату-
ра»)/ в 1984-м -=- о тиражи-

ровании семнадцатого и во-
семнадцатого. Однако полу-
чить их на руки оказалось де-
лом невозможным: в магази-
ны города эти тома не посту-
пали.

Боясь их пропустить, обес-
покоенный С. Гулян все ча-
ще стал заходить в знакомое
книготорговое предприятие
№ 8 и донимать продавцов

однообразным вопросом: когда
же поступят означенные то-
ма? Однако толкового ответа
добиться не мог.

Новая глава — иное место
действия. В управление «Ай-
гирк» Ленинакана нашего
героя привела надежда обре-
сти в. конце концов недостаю-
щие в комплекте тома. Това-,
ровед-куратор недвусмыслен/
но дал понять любителю кла

сики, что разумнее черпать
мудрость из тех толстовских
творений, /ітоѴже есть под
рукой: ничего Ч5олыпе под-
писчики/не получат. Возмож-
но, будь С. Гуляй обманут
один вГ своих ожиданиях, кое-
как он примирился 'бы с не-
полнотой комплекта», (хотя
входит в него интереснейшая
ублицистика и писыиа Л.

Толстого). Но обида егочбы-
' ла возведена в квадрат сре-
зами сестры...

Короче, в муках слова
Гуляном было создано аргуД
ментированное письмо на-
чальнику управления книж-
ной торговли Армянской ССР
В. С. Калантаряну. Минуло
около четырех месяцев со
времени отправки письма —
ответа книголюб не получил.
Повторно послал он свою пе-
тицию по тому же адресу —
не пришло ответа и на этот
раз.

В новый нитон наше по-
вествование вступило в тот
момент, когда очередное
письмо было отправлено за-
казным, с уведомлением о
вручении. Официальный от-
вет с порядковым номером
193 от 24.2.86, подписанный
В. С. Калантаряном, сооб-
щал: «Предлагается подпис-
чика Гуляна С. обеспечить то-
мами 16, 17, 18 с/с Л. Тол-
стого. В адрес объединения

занаряжен комплект /изда-
ния».

Прошло десять, / двадцать
дней... С. Гулян стал звонить
по номеру, указанному на
бланке полученного письма.
«Ждите, — ѵспокаивали его
на другом мшце провода. —
Поручили Товароведу выпол-
нить ваш/аказ, а он уехал».

Четыре раза звонил чело-
век в управление, ссылался
на принятое решение. Чтобы
попусту не надоедать, ос-
тавил номера своих рабочего
и / домашнего телефонов.

детно. От стратегических
действий в республиканском
управлении вернулся к бо-
ям местного значения...

Терпеливо выслушал
нервного посетителя дирек-
тор Ленинаканского объеди-
нения книжных магазинов Л.
Пндукян и сообщил довери-
тельно, что делом займется
тетя Сируш. Каким теплом
повеяло на измученную душу
книголюба от этого нефор-
мального «титула»! Тетя Си-
руш тоже очень внимательно
ознакомилась с претензиями
подписчика, дала свой те-
лефон и наказала зво-
нить. Впрочем, ответы ее
скоро сделались монотонны-
ми: «Машина поедет за това-
ром в Ереван сегодня... завт-
ра... через два дня... кто зна-
ет, может, привезет».

За время скитаний по ка-
бинетам наш книголюб стал
обладателем не одного офи-
циального автографа. На
бланке управления книжной
торговли «Айгирк» старший
товаровед Акопян засвиде-
тельствовал: «Ленинаканское
объединение книжных мага-
зинов «Айгирк» имеет 286
подписчиков на с/с Л. Толсто-
го, но 16, 17 и 18-й тома не

рлучены вообще по неизве-
стной причине».

.конце прошлого года за-
вершено 22-томное издание
сочинений Л. Толстого; под-
шиты лежат в архивах до-
кументы/оговаривающие раз-
мер тиража и число подпис-
пых комплектов; соглэсояа-
ны, приведены в действие и
в значительной мере забыты
разнарядки. Согласно кото-
рым издание расходилось по
стране. И только\три сотни
ленинаканских подписчиков,
словно выпавшие Из потока
времени, все еще ойшдают
книг, запланированных' для
них восемь лет назад...

Л. КРАСНОВА.

Подрезка крыльев —

обычная стадия

Литературного
соревнования:

Ведь поэзия —

та же добыча радия,

Та же пахота
и боронование...
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В книге воспоминаний М.
Мироновой и А. Менакера
«В своем репертуаре»" (изда-
тельство «Искусство») сти-
хотворение В. Козлова «Кто
придумал судить о возрасте»
приписано другому лицу.

■А оно уже публиковалось
раньше под фамилией Коз-
лова. Судите сами: в удоб-
ном ли положении автор?

Поэт справедливо оби-
делся, но мы постараем-
ся ему помочь, напомнив
читателям, издательству и
всем друзьям и знакомым ав-
тора: стихотворение «Кто
придумал судить о возрасте»
написал В. Козлов. Так
впредь и печатайте!
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Удиямтяльный «опрос:

Для чего ■ кяяртир# лес?

С ним п«ч«тны« труды —
о*

Ни туды, И НИ СЮДЫІ

Стихи П. РОЖКОВА. Рис. художника Б. ЛЕФТА.
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Мне очень больно и паже

стыдно говорить об этой
книге. Но когда разговор
идет о такой святыне, как
Пушкин, было бы преступлю
ннем пользоваться принциХ
пом «не выносить сор из\
избы». Вначале, когда я
впервые раскрыл книгу из-
бранных произведений Пуш-
кина на армянском языке,
выпущенную в прошлом го-
ду издательством «Совета-
кан грох», то был удивлен и
даже обрадован, прочитав
следующее: «Составил и про-
комментировал Размик Да-
воян». Я подумал, ведь это
же прекрасно, что армяне
научились не только пере-
водить, но комментировать
великого поэта. Но скоро
радость сменилась возмуще-
нием. Видимо, в издатель-
стве не совсем хорошо пони-
мают разницу между ком-
ментарием и переводом. Ведь
Давоян попросту перевел
комментарии М. А. Цявлов-
ского и С. М. Петрова к од-
ному из изданий Пушкина
на русском языке. А скорее,
даже не перевел, а перепи-,
сал. Те же комментарии бы/
ли уже переведены в 1954
году для первого тома соЧи-

СПАСИТЕЛЬНН)

«АНЖЕЛИКА»

Нам понятно/ когда многие
центральные, / республикан-
ские и областные издательст-
ва изыскивает резервы для

"ОВЫШАННОГП
спроса. Благодаря этому, чи-
татели получили немало луч-
ших произведений отечест-
венной г/ мировой литерату-
ры.

1о /бывает горько, если
под/этой маркой размножа-
ются романы, художествен-
ная ценность которых, мягко
говоря/, сомнительна. Особен-
но обидён приносимый таким
образом нравственный и мо-
ральный Ѵщерб читателям,
прежде всёФр молодым.

Вот два свежих факта. Ти-
ражом 300 тысяч экземпля-
ров издательство^ «Каракал-
пакстан» опубликовало ро-
ман А. Голон иѵі. Голона
«Анжелика». Другая книга
этих' авторов «Анжелика в
Новом Свете» появилась в
издательстве «Ирфон» в\ ко-
личестве 220 тысяч.

Сколько затрачено усил/
и бумаги (первая книга
672 страницы, вторая — '
592 страницы) на это полу-
миллионное чтиво? Сколько
не выпущено литературы ак-
туальной тематики, справоч-
ников и учебников? Какой
урон нанесен воспитанию на-
стоящего читательского вку-
са? "

Видно, издатели из Душан-
бе и Нукуса руководствова-
лись лишь финансовыми со-
ображениями, а не заботой о
выпуске для читателей доб-
ротной литературы. Вероят-
но, с выходом этих книг они
отрапортовали об успешном
выполнении плана и о полу-
чении достаточной прибыли
(книги стоят 3 руб. и 2 руб.
70 коп.). И премию, поди,
получили.

Такая «благополучная»/
картина скрывает недостатки
в выпуске этими издательст-
вами нужной читателям литё
ратуры, в их работе с мест-
ными авторами, в проявлении
творческой инициативы.
Стремление выполнить план
любой ценой оборачивается
нравственными потерями.

А. ВЕТЛУГИН.

нений Пушкина на армян-
ском языке. Причем в этом
собрании отражена в коммен/'
тариях очень ценная для на
история текстов поэта на /ар-
мянском языке: кто впервые
перевел, где и когда напеча-
тал. Здесь есть даже малень-
кие, но очень ценные/ для

^нас открытия. Например,
строфы из оды «Вольность»

1903 году были/ напечата-
на на листовках,/ розданных
участниками Первомайской
демонстрации. Их по просьбе
Степана Ша/мяна перевел
наш\замечатѳяьный поэт Ова-
нес думаняі/ И вот этого
всего, \что Относится к жиз-
ни поэзии/ Пушкина на ар-
мянской/земле, в «коммен-
тариях»/ Давояна совсем нет.

Для/ книги сам Давоян
перевел несколько стихотво-
рений. Тот нужно заметить,
чтс/ на армянский язык Пуш-
кина переводили многие луч-
пие мастера нашей поэзии.
Это, конечно/ не исключает

'возможности/ новых перево-
дов, а просто накладывает на
переводчика огромную ответ
ственность. Но\что же мож-
но говорить о качестве пере-
водов Давояна, если он сло-
во «ложе» (местр для лежа-
ния) переводит как «ложа» в
театре: слово «двою» (место)
он переводит, как \ царский
двор. Словосочетание «моло-
дая царица» он переводит
почему-то как «похотливая
царица». А знаменитое пуш-
кинское «ужо тебе!» \ пере-
водит просто фельетонно:
на армянском это звучат как
«ну, погоди!».

Непонятно и то, какими
критериями пользовался
составитель, отбирая дли из-
дания произведения. В 1 «из-
бранном» должны быть пред-
ставлены наиболее харак-
терные вещи автора. Но по-
чему же тогда в книгу не
вошли такие стихи, как
«Анчар», «Кинжал», малень-
кие трагедии. Зато попало в
том стихотворение «Вишня»,
которое Пушкину приписы-
вается только условно. А на
страницах 121 и 128 напеча-
тано одно и то же стихотво-
рение «Я пережил свои же-
ланья...», правда, в разных
переводах. Очень показатель-
ная оплошность. Причем/как
мне сообщили в издательстве,
на все эти ошибки Давояну
было указано. Но он к/ заме-
чаниям не прислушался. А
почему так получилось, мне
бы хотелось узнать у компе-
тентных лиц из Г 9 скомизда-
та Арм. ССР.

Геворг ЭМИН,
поэт, лауреат Государствен-

ной премии.

ВООРУЖАТЬСЯ
у п о й?

догіусские издательства
ПренеоЬегают здоровьем чи-
тателе». По чьей-то необду-
манной инициативе книжные
тексты стали набирать почти
петитом, причем такие объем-
ные тома, \нак «Цусима»
{. Новикова-Нрибоя, «Дека-
мерон» Дж. Бйккаччо, «Воз-
вышенное и земйое» Д. Вей-
са, и многое другоѴ Получает-
ся экономия бумага за счет
зрения читателя, хотя для
набора книжных текстов су-
ществует проверенный/ века-
ми 10-пунктовый шрифту Его
и нужно применять.

Е. ПАШЕВИЧ,\
член Союза журналистов

СССР.
г. Докшицы
Витебской области.


